Budri's Wedding (AK-1)

narrative

A. Budri's Wedding (AK-1)

A narrative text in which Budri talks about her mother's visit and then about when she was married.!

A.1 Free Translation of Text

Researcher: Where is your village?

My mother's village? Tetergura.
Researcher: Where?

In this direction. My mother had come today.
Researcher: We didn't see her.

On that day, the sore which had become about this size, like this on the buttocks, that's the one. s her herself.
It's my mother and my brother, that one. When you were staying over there in the hospital, um, in the school.

Then today my mother had come in order to see (me). When she ate gruel my mother went back to the village
by way of the market today.

Researcher: What about your wedding?

On my wedding day they rubbed oil (on me) in my mother's house there at Tetergura. They rubbed on oil. They
tied on the wedding headdress and after having rubbed on oil they brought (me) (you're laughing) here. They
brought me here.

They brought (me). Later here again they (the bride's and groom's people) sat on opposite sides. After having
sat on opposite sides, afterwards, they will make them join hands. After having joined the couple's hands, they
will rub oil on the couple, after having sat on opposite sides.

And when they finish rubbing the oil on the couple, afterwards (the groom will rub) mud (on bride and his
friends), um no, they will put the gohné rice and turmeric tika on each other.

They will put the gohné rice and turmeric tika on each other, just like this, after having put down, after having
made sit down, after having rubbed oil on the couple. And later they will bring the daughter, many people from
my mother's village. They will feed them again here.

Later, when said "it's finished".
They will go. Yes, all the people who brought. Afterwards I will be here.

Later the people from here will again rub oil on (the bride and groom). They will put on the gohné rice and
turmeric tika. They will do everything.

Later, when many days pass, later at the finish the people here will eat everything. The people who came from
here, (the ones) who will have come here, those people.

1t's just like that.

What else is there?

'Halbi Text. Tape la 647(?)-674 (BE) circa 1968. Narrator: Budri. Researchers: Betsy Schuyler and Fran
Woods.
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A.2 Budri's Wedding Interlinear

Researcher: Where is your village? (goes before first sentence.)
AK-1:1.1

=y Jqusm  WE?

moatfo aea gaw

POSSPRON N N

I=poOss mother village

My mother's village?
AK-1:1.2

EEEVEL

tetorgura

PN

Tetergura

Tetergura.

Researcher: Where?
AK-1:2.1

L ) A

e bate

DEM N

this  direction=LOC

In this direction.

AK-1:2.2
=T AT TSI TS T
moatfo aea adszi eu roli
POSSPRON N ADV \%
[=POSS mother today-EMP come-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC
My mother had come today.
Researcher: We didn't see her.
AK-1:3.1
ER L el T AE Bl AU,
hun dine idlo ason  g"aw hou roedze
DEM N ADJ ADV N \%

g dier

that day-EMP this size(LG) like this wound become-CONJ.COMP-be-3S-REL.MKR like this buttocks

ol

ne
POSTP
=LOC

On that day, the sore which had become about this size, like this on the buttocks, that's the one.

AK-1:3.2
Eull ar e
huni to ae
PRON CONJ EQ
she-EMP thus 1is.3S

It's her herself.

AK-1:3.3
=T qruer w=l CIETE L |
moatfo aea moatfo b'ai ae hun
POSSPRON N POSSPRON N EQ DEM
[=POSS mother [=POSS brother is.3S that person

It's my mother and my brother, that one.
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AK-1:3.4
BT AT LTS FEIATA T, U, THEA M
hon t"ane ruasdze aspatal ne kae iskul ne
ADV \Y% N POSTP REL N POSTP

that-place-EMP be-2S.F2-REL.MKR hospital =LOC what school =LOC
When you were staying over there in the hospital, um, in the school.

AK-1:4.1
GE] ATSAT @ﬁFﬁ =T AU THRFATTN
tebe adzi eu roli moatfo aea dokuklae
CONJ ADV \% POSSPRON N A%
then today-EMP come-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC [=POSS mother look-INF-PURP
Then today my mother had come in order to see (me).

AK-1:4.2
AT AU TME FE AR EE I EIEil U G|
moatfo aea gaw  hat bat le geli adszi ped3 kMadle
POSSPRON N N N N MKR V ADV N \
I=pOSss mother village market direction =SRC go-3S.NM.PC today-EMP gruel eat-CNSUF

When she ate gruel my mother went back to the village by way of the market today.
Researcher: What about your wedding?

AK-1:5.1
=T E 1 Y i ERE L IR A =TT T JaTE
moatfo bia din ne hun aea ghore tel tfegala huta tetorgura
POSSPRON N N POSTP DEM N N N V ADV PN
[=POSS marriage day =LOC that mother house=LOC oil climb-CAUS-3P.PTC there Tetergura

On my wedding day they rubbed oil (on me) in my mother's house there at Tetergura.
AK-1:5.2

RESRIEI

tel tfegala

N V

oil climb-CAUS-3P.PTC
They rubbed on oil.

AK-1:5.3

T2 EIELE AL A = AT
muhur badala aru tel tfegan bhati
N TR CONJ N V PRT

wedding headdress tie-CAUS-3P.PTC and oil climb-CAUS-CONJ.COMP after

AT & TETH T AT
anun dila hasas e thane
\Y4 \' ADV

bring-CONJ.COMP-BEN-3P.PTC laugh-2P at this place

They tied on the wedding headdress and after having rubbed on oil they brought (me) (you're laughing) here.
AK-1:5.4

T g A &I

e thane anun dila

DEM N %

this place=LOC bring-CONJ.COMP-BEN-3P.PTC
They brought me here.
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AK-1:6.1
A I
anun dila
\'
bring-CONJ.COMP-BEN-3P.PTC
They brought (me).
AK-1:6.2
T T ®T T HILAT
pase e thane per lagin marla
ADV ADV ADV V
later at this place again bride & groom walk around-3P.PTC
Later here again they (the bride's and groom's people) sat on opposite sides.

AK-1:6.3
T AT AT ITH F@ & GIISedl
login marun brati pase hat ke  d"orauat
\% PRT ADV N  CASE TR

bride & groom walk around-CONJ.COMP after later hand GOL take hold-CAUS-3P.F2
After having sat on opposite sides, afterwards, they will make them join hands.

AK-1:6.4

SISt S I SR AT SISt 9 AT

dzori dzower ke  hat d"sran brati dzori tel tfegauat

CN CASE N TR PRT N N V

pair-ONO GOL hand take hold-CAUS-CONJ.COMP after pair oil climb-CAUS-3P.F2
T AT AT
lagin marun brati
\Y PRT

bride & groom walk around-CONJ.COMP after
After having joined the couple's hands, they will rub oil on the couple, after having sat on opposite sides.
AK-1:7

| E 1 B R R qIAT qr U HAEe Al FT RO
aru dzori tel tfegan sarla ale pase tfikal16di kae kae
CONJ N N V \% ADV ADV N REL

and pair oil climb-CAUS-CONJ.COMP finish-3P.PTC when later mud fight whatever

et £l
gohno tikuat
A%
perform gohnd ceremony-3P.F2
And when they finish rubbing the oil on the couple, afterwards (the groom will rub) mud (on bride and his
friends), um no, they will put the gohno rice and turmeric tika on each other.

AK-1:8
UIERIEIE T ) AT L T 1 1 AT
gohno tikuat asni duno ke  modan brati
\% ADV ADJ CASE V PRT
perform gohnd ceremony-3P.F2 like this-EMP both GOL lay something down-CONJ.COMP after
T qTAT SISt der =9 T
bosan brati dzori tel tfegan brati
% PRT N N V PRT

sit-CAUS-CONJ.COMP after pair oil climb-CAUS-CONJ.COMP after
They will put the gohnd rice and turmeric tika on each other, just like this, after having put down, after having
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made sit down, after having rubbed oil on the couple.
AK-1:9.1

e A T30 gg AN HAT AT T
aru pase beti anun deuat kMub log moatfo aea gaw
CONJ ADV N \Y ADV N POSSPRON N N
and later daughter bring-CONJ.COMP-BEN-3P.F2 much people [=POSS mother village
T
log
N
people
And later they will bring the daughter, many people from my mother's village.
AK-1:9.2
T T EGIRG B S 1 | |
e thane hun mon pPer kPoauat
ADV PPRON ADV V
at this place they again eat-CAUS-3P.F2
They will feed them again here.
AK-1:10
TE ATl EIEEN
pase" sorli" bolle
ADV V \Y

later finish-3S.NM.PC say-CNSUF
Later, when said, "it's finished".
AK-1:11.1

AT ST
hun man d3zauat

PPRON \%
they g0-3P.F2
They will go.

AK-1:11.2
g%, SHIT ST ardr T
hou dzomae anun dilo log
ADV ADJ \Y% N

yes all-EMP bring-CONJ.COMP-BEN-PTC.3S.M people
Yes, all the people who brought.
AK-1:11.3

LR r LU e L e o

pase moé rouaé e thane

ADV PPRON V ADV
later 1 be-1S.F2 at this place
Afterwards I will be here.

AK-1:12.1
15 I - | =7 AR ®T A =S|
pase e bat tfo log pler tel tfegauat
ADV DEM N PRT N ADV N V

later this direction =POSS people again oil climb-CAUS-3P.F2

Later the people from here will again rub oil on (the bride and groom).

=T

tfo
PRT
=POSS
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AK-1:12.2

HUSLEECIET

gohno tikuat

\%

perform gohnd ceremony-3P.F2

They will put on the gohno rice and turmeric tika.

AK-1:12.3
SHTT LI
dzomae koaruat
ADJ A%
all-EMP do-3P.F2
They will do everything.

AK-1:13
1 e B A 1 I B A B TH % A U 4
pase k™ub dui din tin din holi ale pase pler sorasari e bat
ADV ADV NUM N NUM N \' ADV ADV N DEM N
later much two day three day become-3S.NM.PC-when later again finish this  direction

A AR @S S SR
tfo log  kPlauat  kai dzai
PRT N TR PRON
=POSS people eat-3P.F2 everything
Later, when many days pass, later at the finish the people here will eat everything.

AK-1:14
L & ro¥ =7 Al AMAT T A T3 IR E T
e bat tfo ilo log man e thane eu rode nai log men
DEM N PRT ADJ N ADV Y% PRT N

this direction =POSS come-ADJR people  at this place come-CONJ.COMP-be-3P.F1 focus people
The people who came from here, (the ones) who will have come here, those people.
AK-1:15

FAAT e
usni to ae
ADV CONJ EQ

like that-EMP thus 1s.3S
1t's just like that.
AK-1:16
AL AT SOAT?
aru kae aeta
CONJ REL EQ
and  what is.3S-yet
What else is there?

Abbreviations
1s = first person, plural
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective

ADJR = adjectiviser
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ADV
BEN
CASE
CAUS
CN
CNSUF
COMP
CONJ
DEM
EMP
EQ

F1

F2
GOL
INF
LG
LOC

MKR

NM
NUM
ONO
PC

PN
POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT
PTC
PURP
REL
SRC
TR

\%

adverb(ial)
benefactive

case marker
causative
compound noun
conditional/temporal suffix
complete
conjunctive
demonstrative
emphatic marker
equative

future 1

future 2

goal marker
infinitive

large size
locative

human male
marker

noun

non human-male
cardinal number

onomatapoetic or rhyming word

present complete
proper noun
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
purpose marker
relative marker
source

transitive

verb
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